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[関東ジョイス研究会] 
Finnegans Wake  009.07-18 
                                                     伊東栄志郎 
 
(概要)"Museyroom" episode の続き—Wellington と Napoleon の⼿紙での互い
を罵り合うようなやり取りが描かれるが、Understanding FW によれば、The 
Dispatches of the Duke of Wellington during His Various Campaigns, 
1834-39 のパロディである。外枠には Shem と Shaun の兄弟喧嘩の様⼦があ
るか？ 
 
(1)009.07-08  
 The jinnies is jillous agincourting all the lipoleums.  
 
(2)註 
    この⽂の原型は 2)Redraft の段階で挿⼊された。Cf.Wake in Progress. 
     jinnies—[SK]では jinnies は Napoleon 側であるような記述があるが、 
        "jenny was a blackmailer of Wellington " [Vincent.J.Cheng,Joyce, 
       Race and Empire,p.279.]という⾒解もあり、その正体は必ずしも 
         明確ではない。あるいは、⼆重スパイと解すべきなのか？ 
     cf. (or jennies) —two girls at war with their father, who plays    
     Willingdon in the Museyroom episode(008-10). They send him a   
          trouble-making, forged letter, signed "Nap" or Napoleon; but he    
          is not fooled and sends them a French letter, (be barran!),    
          thunders and rains on them so that they fly the field, leaving    
          military fun and games to him and his sons.  The girls are    
          certainly that "Dear Jenny" whose bluff Wellington called—      
         "publish and bedamned."  They are gin-drinkers, and virgins(see   
          Virginia, Elizabeth I, Mary, Guinervere).[TC] 
jillous—jealous [A] jilion n.a. 膨⼤（な）、何千億（の） 
agincourting—この語は 8)Marked Pages の段階で挿⼊された。 
          ×Agincourt, 1415, again courting [A] 
          Vill,N Fr, where the Eng under Henry V defeated the Fr, 25 Oct    
          1415.[Gaze] 
          agin— prep.(colloq.&dial.)/[joc.] against 
      aging—n. 年をとること。⽼化。 
      to agitate—v.t. 扇動する。〜の⼼を動揺させる。 
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lipoleums—cf.8.16; see Toda n.(Joycean Japan, no.7,p.117): 
           1. Gr  lipos: animal fat, lard 
                       L  lippus: blear-eyed 
                       L  oleum: live-oil [CL] 
           2. L  pilleus, pilleum: a close-fitting cap, skull-cap(worn at  
             theatres and festivals, and given to a slave when freed)→ 
             pileum, pileus 
           3. Napoleon 
           Cf. also [Cheng, p.279.] 
(3f : par Philippe Lavergne)仏訳 
  Les filletts sont filoute pour enjôler tous les nabeauléons.  
(3g : von Klaus Reichert und Fritz Senn)独訳 
 Die jennies abuhlküren wieder jungfersüchtig um die lippoleums all. 
(3)英語試訳 
 The jinnies are jealous, countering all the Napoleon army again.  
(4)鈴⽊訳 
    ま 
 妖怪⾺が油ぎとぎと兵⼠たちを じれて くどいて 攻めかえしてるわけ。 
(5)柳瀬訳 
  よう            し                        もの                     しっと            アジ                        せ       かえ 
 妖ニーは脂っポレオンの者たちみなを嫉妬りと味ャンクールに攻め返す。 
(6)試訳 
  ジェニーは油断なく、全ナポレオン軍をまたじれじれ攻め寄っていく。 
 
——————————————————————————————————— 
(1)009.08-09 
  And the lipoleums is gonn boycottoncrezy onto the one   
  Willingdone.  
(2)註 
  gonn—Maud Gonne & Iseult, or Michael Gunn (1840-1901); manager 
of  
          the Gaiety Theatre, South King Street,Dublin[TC] 
  boycottoncrezy—2)Redraft では"begotten," "-crezy"は 8)Marked Page で   
      挿⼊された。 
          Captain Boycott, Ir. land agent, ostracised [A] 
          Sergeant - Major Cotton: A Voice from Waterloo [A] 
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          Creasy, Edward S.(1812-78) — author of Decisive Battles of the   
          World. +009.08—with Cotton, Boycott. [TC]                              
      Crécy, 1346 [A]: Town,N Fr, Somme Dept; site 26 Aug 1346 of   
          the First decisive battle of Hundred Years’ War, a victory for    
          Edward III of Eng over Phillip VI of Valois.  The Eng use of   
          bombards was one of the earliest uses of artillery. [Gaze]  
      crécy—a.（料理）＜スープ・⾁料理など＞ニンジンをつかった［付           
          け合わせた］ 
          crazy 
          boy, cotton, crecy 
    Willingdone—Wellington +  well-done +  will(ing) 
(3f)仏訳 
  Et tous les lipoléons vont boycotonner  à l'envi sur le terrain de   
  Willingdone.  
(3g)独訳 
  Und die lippoleums sin boycottoncrezy worden auf den einzigen   
   Wollgetan.  
(3)英語試訳 
  And the lippoleum is going crazy on the one Wellington.  
(4)鈴⽊訳  
 兵隊たちは もう 男こってり狂い のしかかられるは あの 果報者のウ  
 ィリンどん。  
(5)柳瀬訳 
             し                    ぐん                           しわぐる                ゆうきりん 

 それで脂っポレオン群はボイコットン皺狂いに、有気凜リントンひとりにの  
 しかかる。 
(6)試訳 
 それでナポレオン軍はボイコットして、ウェリントン軍にのしかかる。 
——————————————————————————————————— 
(1)009.09  
  And the Willingdone git the band up. 
(2)註 
      この⽂は 2)Redraft の段階で挿⼊された。 
 git— (⽅)get, (n)ろくでなし、ばか者、fool 
    band—紐、きずな、⼀団、(⿊⼈俗)⼥  
(3f)仏訳 
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  Et Willindone en bande ombrage.  
 
(3g)独訳 
  Und der Wollgetan kriegt ein ständerchen. 
(3)英語試訳 
 And the Wellington gets the band up. 
(4)鈴⽊訳  
 で 連隊⻑も テントを お張り。  
(5)柳瀬訳 
                      ゆうきりん                        ぶたい                   た 

 それで有気凜リントンは部体をふるい⽴たせる。 
(6)試訳 
  それで、ウェリントンは部隊を奮い⽴たせる。 
 
——————————————————————————————————— 
(1)009.09-11  
  This is bode Belchum, bonnet to busby, breaking his secred  
  word with a ball up his ear to the Willingdone. 
(2)註 
    この⽂の原型は、1)First Draft の段階で挿⼊された。 
    bode—この語は 9)Duplicate の段階で"me"を削除して挿⼊された。 
      < bide: とどまった、我慢した 
           OE  bode: messenger [A] 
           Gae  bod(bud)   penis [Gae] 
           Bode, Wilhelm—director of the Kaiser Friedrich Museum in  
           Berlin, who in 1910 was involved in a controversy over a     
           wax figure.  Bode is OE"messenger."   Would that make     
           Belchum Shaun the post?(009.10).[TC] 
    Belchum—bearer of the dispatches [SK] 
         —Belgium: Constitutional monarchy since 1831; form part of  
           Neth, briefly of Fr.  The two langs and cultures of B are    
        Walloon(Fr) and Flemish.  The nat anthem is "La Braban-   
           çonne" by Campenhout(138.12).  Waterloo is of course in B,   
           and for some reason Napoleon appears in the Museyroom  
           passage (009) as "me Belchum."[Gaze] 
           Belgium, on whose bloody soil Waterloo was fought.  I think  
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       "me Belchum" is the Man Servant, who is often called Mehan  
           or Behan or Beham.[TC] 
         —Blücher, Gebhard Lebe recht von.(1742-1819)プロイセンの元帥    
           で、Napoleon と Waterloo で戦った。 
    bonnet—ボンネット；付け紐をあごの下で結ぶ婦⼈、幼児⽤帽⼦：(スコ)   
            男⼦⽤縁なし帽⼦、あおい、かさ：(俗)共謀者、ぐる、サクラ 
    busby—バズビー；⽑⽪製⾼帽；英国軽騎兵または騎砲兵礼装帽 
           busy 
    secred— secret[FD],  sacred 
     [Blücher's famous reply to troops that they must go on, as he had  
     pledged his word to Wellington, led to victory at Waterloo.][A]  
     Blücher はプロイセンの将軍で、Wellington と結び、Napoleon 
     を Waterloo に て 破 っ た 。 "his secred word" と は 、  Blücher の
Wellington  
     に対する誓いの⾔葉を指すことは疑いないが、⼀旦この「Waterloo の戦   
     い」の話を離れると外枠では⼀体どんな⾔葉かは不明である。 
    尚、1815 年 6 ⽉ 15 ⽇ Napoleon は英普両軍を分断しようと企み    
     Ligny(Belgium)で Blücher 軍を⼀旦敗⾛させた。ところが、Ney 将軍は  
     翌 16 ⽇ Wellington 軍と激突し、苦戦した。⼀説には、それは彼と  
     Napoleon の間の dispatches がうまく働かなかったからだという。 
(3f)仏訳  
  Voici Belshaun le hardi, bonnet au hussard, livrant son mot de cote 
  à Willingdone avec une balle en haut de l'oreille.  
(3g)独訳 
  Das is der Belche botstapfer, wie er dem Wollgetan, zweispitz am     
  bällenfell, ohrballernd sein heimmlügs ehrenwort überbricht.  
(3)英語試訳 
   This is bode Belchum, bonnet to busby, breaking his secret word with a   
   ball up his ear to Wellington. 
(4)鈴⽊訳 
 こっちは おっ⽴ちお殿様 ひもつき帽に ⽑⽪⾼帽 内約もなんのその 
            たま 
 ⽿まで ⾼く 丸 跳ね上げて どうじゃ ウィリンどん。 
(5)柳瀬訳 
              べ ん り や             ギ           と の        べ っ か く       べ ら ぼ う        ち か            みみ           いちがん                          

ひ 
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 これは便利屋ベル戯ーお殿、別格の箆帽に誓い、⽿まで⼀丸となってその秘  
  ご       ゆうきりん                        べんたつ 

 語を有気凜リントンに弁達す。 
 
(6)試訳 
 これは、こらえたお殿様、豪華なボンネットに、ウェリントンに⽿まで⾼く   
 ボールを蹴り上げて、その誓いの⾔葉を破るのだ。 
 
——————————————————————————————————— 
(1)009.11-12 
  This is Willingdone's hurold dispitchback. 
(2)註 
  hurold—1)First Draft の段階では hurled だった。 
          hurled[dispatch] [A] 
          to hurl: v.t. ⼒を込めて投げる、放り出す、追放する、どなる 
  Harold—イングランド王(1066)  Edward 証聖王の後を継いで王とな 
          ったが、Hastings(009.02)の戦いで William 征服王に破れた。 
           Ger  Hure—whore[Ger] 
    dispitchback—1)First Draft の段階で"dispatch"を現在の形に修正。 
           n. dispatch  伝令 
      to pitch back 投げ返す  
(3f)仏訳 
  Voici le héraut en réponse à Willingdone.  
(3g)独訳 
   Das ist dem Wollgetan sein heralte meldetarsch. 
(3)英語試訳 
  This is the Wellington's heraldic dispatch response. 
(4)鈴⽊訳 
 こっちは 連隊⻑の 伝令が伝⾔を やり返しに⾏くところ。 
(5)柳瀬訳 
          ゆうきりん             とう   かえ   きゅうしょがえ 
 これは有気凛リントンの投じ返す急書返し。 
(6)試訳 
 これはウェリントンの、伝⾔への返答の使者。 
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——————————————————————————————————— 
(1)009.12-13  
  Dispitch desployed on the regions rare of me Belchum.    
  Salamangra!  
(2)註 
  前の⽂の原型は 2)Redraft の段階で挿⼊された。 
   dispitch—急派、特派、急送公⽂書 
   desployed—displayed, deployed[A] 
   regions—地⽅、地域、⾏政区、範囲 
   rare—rear [A] 
   Salamangra—この語は 11)Galley Proofs の段階で挿⼊された。 
    Wellington: ×Salamanca,1812 [A]: Sp prov and city; site of   
        Wellington's victory over Fr in the Penin War, 22 July 1812. 
[Gaze]        
        半島戦争(1804-14)では、Wellington 率いる英軍がポルトガル、  
       スペインと連合して Iberia 半島から Napoleon 軍を駆逐した。   
        salamander—サンショウウオ：(1)(神話・伝説)⽕の中に住むと⾔わ  
        れた⽕とかげ、(2)砲⽕をくぐる軍⼈ 
        Salaam(<Mus. peace)(イスラム教徒間の)挨拶 
     Angra Mainyu(=Ahriman: ⇔Ormazd)  
                     ゾロアスター教の暗⿊と悪の神 
(3f)仏訳 
  Réponse déployée sur les arides régions de moi Belshaun.  Quel   
   salmigonde!  
(3g)独訳 
   Meldung formiert auf den rückwärtigen regionen von mein belchier. 
   Salamangra! 
(3)英語試訳  
  Dispatch displayed on the rare regions from me Belchum.  Salamanca. 
(4)鈴⽊訳 
 お殿様とて めったに 踏み⼊れぬところで これみよがしに 呼ばわる
の。  
 ⽕中の 戦⼠たちよ！ 
(5)柳瀬訳 
      ギ      との        こうえいじん        さんかい          きゅうしょ        ほうか 

 ベル戯ーお殿の後衛陣に散開した急書。砲⽕おサラマンカ！ 
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(6)試訳 
 まれな地域に急使がきて殿下が私をお呼びと伝えた。⽕の戦⼠よ、と。 
 
——————————————————————————————————— 
(1)009.13-14 
  Ayi, ayi, ayi!  Cherry jinnies.  Figtreeyou! Damn fairy ann,   
  Voutre.  Willingdone.  
(2)註 
    ayi—I このページ(009)では、"Yaw, yaw, yaw!", "Shee, shee, shee!", 
      "Ayi, ayi, ayi!","Hee, hee, hee! ")と you, she, I, he と単数形の⼈称代名  
      詞がまるで間投詞のように挿⼊されている。Cf.[RG]  "Ayi, ayi, ayi!" 
      は 3)Second Draft の段階で挿⼊された。 
      aye, aye, (sir!) (海)はいはい（上官に対する返事） 
      eye  
      ayin: ヘブライ語のアルファベット第１６⽂字 
   Cherry jinnies—cherries jubilees:  ⿊いサクランボをのせたバニラ・ 
   アイスクリーム；ブランデーまたはクルシ・ヴァッサーをかけ、⽕ 
   をつけて出す。 
   Figtreeyou! —この語は 6)Carbon の段階で挿⼊された。 
   figtree: Christ cursed fig tree(Matt21:19: "Let no   
      fruit grow on Thee hence forward forever.") [A] 
      you—yews [A] 
      F  fichtre! [A] ≦ F  foutre! [A] ＜ L  futuere: to fuck 
      fuck you [A] 
    Damn fairy ann, Voutre—F ça ne fait rien, votre: that doesn't   
   matter, your(in WWI Si, anglicized "Sam fairy Ann" [A] 
    Voutre—F  victorieux:  victorious [A] 
      F  votre, vos:  your(pl) 
      [Wellington wrote to "Dear Jenny" to "publish & be damned."[A] 
(3f)仏訳       
  oyez, oyez, oyez!  Chères fillettes.  Suis Figue torieux!  Anne ne fait   
  rien, Foutre.  Willingdone.  
(3g)独訳 
   Aja, aja, aja!  Cherie jennies.  Ficktoria! Ca fairedammtes rienvieh.     
   Voutre.  Wollgetan.  
(3)英語試訳 
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   I, I, I!  Cherie jennies.  Fuck you!  That doesn't matter, yours.    
  Wellington. 
(4)鈴⽊訳 
 アイ アイ アイ！ 親愛なる 桜んぼ⽒。あかんべえ。アンな⼥ どうで
も  
 いいんだ。敬具。思い成したる⼠。 
 
(5)柳瀬訳 
   よう      よう     よう      しんあい          ようくん                                                  じょようふ               けいぐ         

ゆう 
 揚、揚、揚！芯愛なる妖君。イチジクそくらえ！アンの⼥妖婦へ、軽具。有      
    きりん 

  気凛リントン。 
(6)試訳 
 アイ アイ アイ！ 親愛なる妖精たち。てやんでえ！忌ま忌ましい妖精ア  
 ン、敬具。ウエリントンより。 
 
——————————————————————————————————— 
(1)009.14-17 
  That was the first joke of Willingdone, tic for tac.  Hee, hee,   
  hee! This is me Belchum in his twelvemile cowchooks, weet,   
  tweet and stampforth foremost, footing the camp for the  
  jinnies. 
(2)註 
    "That was ~  , hee! "までは 2)Redraft の段階、"This is ~"は 1)First 
Draft  
   の段階で原型が挿⼊された。 
    the first joke of Willingdone—the first duke of Wellington [A] 
    tic for tac—F du tic au tac: tit for tat (仕返し) [A] 
    me Belchum— (q.v.) 
    twelvemile— 2)Redraft の段階で挿⼊された。??"ten-league" boots [A] 
    cowchooks—caoutchouc (天然ゴム) [A] 
    chook(Au&NZ. colloq.)  n. にわとり 
    weet, tweet and stampforth foremost, —9)Duplicate の段階で挿⼊。 
    weet— obs.& dia. know 
        wet (Waterloo の戦いでは、Napoleon 軍は早朝の⾬で出来たぬか  
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    みに⾜を取られたため布陣が予定より２時間遅れたという。) 
    tweet— (imit.) opp.woof  v.& n.  （⿃や笛の）チーチー鳴く（⾳） 
        tweed  n. ツイード（の⾐服） 
        twit—v.& n. なじる、責める、からかう(こと)。 
        whit  a.  微少、いささか 
        to eat 
        weed  v. & n.  雑草、邪魔者（を除く） 
        sweet 
        ??retreat [A] 
     stampforth—to stamp forth 
      ×Stamford,1470 [A] 
            stalking-horse  隠れ⾺；fig.  隠れ蓑、偽装、⼝実 
     footing the camp—F Sl fourtre le camp:  go,  leave [A] 
(3f)仏訳 
   C'était la première plaisanterie de Willingdone.  Tic au tac.  Hi, hi, hi!    
   C'est moi Belshaun dans mes bottes de douze miles en caoutchouc,   
   plouf, plouf la garde en avant pour foutre le camp chez les filles. 
(3g)独訳 
   Das war der erste scherzog vom Wollgetan, tik for tak.  Err, err, err!     
   Das is mein Belchier in sein zwölfmeilen kuhmistiefeln, quitsch,   
   entwitscht und stampfort vornwegst, wie er sich aus den socken macht   
   zu den jennies.  
(3)英語試訳 
  That was the first duke of Wellington, tit for tat.  Hee, hee, hee!  This 
is  
  my Belgium in his twelve-mile caoutchouc & wet tweed and stamps forth   
  foremost, going for jinnies. 
(4)鈴⽊訳 
 ウィリンどんの 最初の 冗談だったわけね。 丁々発⽌。ヒーヒーヒー！   
                  うしなが 
 これは ⼗⼆マイルの ⽜⻑穿いた お殿様 濡れて 湿って 前へ前へぐ    
 っと前へ 兵⼠のために テントを 進める。 
(5)柳瀬訳 
  ちょうちょうはっし      ゆうきりん                         しょだい  しゃくし  じょうぎ       よう      よう      よう                            じゅう

にまいり 
 丁々溌⽌、有気凛リントンの初代爵⼠冗戯。洋、洋、洋！ これは⼗⼆枚婁  
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    ぎ ゅ う な が   は                   ギ            と の                                                                          

ぜん 
 の⽜⻑穿いたベル戯ーお殿、ひちょひちょ、ぴちょぴちょ、びちょびちょ前  
   しん    よう                                         は 
 進、妖ニーらのためにテントを張る。 
(6)試訳 
  あれは、ウェリントンの最初の冗談だった。お返しよ！ヒーヒーヒー！これ  
 は１２マイルもの⽜⾰履いたベルギー殿、濡れて、湿って、前へ前へ前進、    
 妖兵たちのテントを張る。 
 
——————————————————————————————————— 
 
(1)009.17-18 
  Drink a sip, drankasup, for he's as sooner buy a guinness than   
  he'd stale store stout.  
(2)註 
   for 以下の⽂は、2)Redraft の段階ではもともと独⽴⽂だったが、3) 
     Second Draft の段階で現在の形になった。 
   drankasup—drink a sip 
     sup:(スコ)  (飲み物の)ひと⼝、ひとすすり 
     guinness—cf.004.24: gueneses: Mag Aonghusa(mogéngese): son of  
     Aonghus("single-choice"[god of love]); anglic.Guinness [Gae] 
     stale store stout—2)Redraft の段階では"sell"だったのを 3)Second 
     Draft の段階で"stale"に修正した。 
       steal(Ir.pron."staale"); store stale stout [A] 
       stout—Olaf the Stout = Olaf II of Norway [TC] 
(3f)仏訳 
   Bois un coup, prise une gorgée, car il aurait plus tôt fait d'acheter une   
  guinness que d'épuiser la boutique jusqu'au dernier stout.    
(3g)独訳 
  Trink nen schluck, trankundschluckt', denn eher kauft ern guinness, 
als   
  daß er schtal es lager stout.  
(3)英語試訳 
  Drink a sip, Drank a sup, for he's as sooner buy a guinness than he'd   
  steal stout from the store.    
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(4)鈴⽊訳 
 ⼀⼝ 飲んで すっかり 飲んじゃって だって ためてる 樽酒 くさら  
 すくらいなら ギネスを 買った⽅がいいからね。 
(5)柳瀬訳 
   ひとくち の              の                                                たるざけ   た            ゆる  

 ⼀⼝飲んで、飲んじゃったって、というのは樽酒溜めて弛むよりはギネスを 
         ごじん       
 ふるまう御仁。  
(6)試訳 
 ⼀⼝飲んで、もう飲んだのかい？だって樽酒溜めて腐らすよりはジニーを買   
 った⽅がいいよ。 
 
 


